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A pharmaceutical translation can be grammatically flawless and scientifically wrong. In drug safety

documentation, for example, severity describes the intensity of an event, while seriousness depends on

defined criteria, such as hospitalization or a life-threatening outcome. Treating the terms as synonyms can

alter how a report is understood. The distinction reflects a fundamental requirement in Language Scientific's

pharmaceutical translation services: the people translating the material must understand the scientific

concepts behind the words.

The challenge extends to formulation, manufacturing, and regulatory documentation. Release can refer to

how an active substance becomes available from a dosage form or to the authorization of a manufactured

batch. Both are valid pharmaceutical uses of the word, but they describe entirely different processes.

Choosing the correct equivalent requires understanding what the document is actually describing.

That makes the translator's background a practical quality consideration, not merely a credential. Experience

with patient information leaflets doesn't automatically establish familiarity with pharmaceutical manufacturing

records or analytical methods. A project involving drug substance specifications calls for different technical

knowledge than one involving adverse event reports, even though both fall within the pharmaceutical field.

Language Scientific selects linguists according to language pair and subject matter, drawing on professionals

with relevant medical or scientific education and work experience. Matching a specialist to the material gives

the translator a basis for interpreting terminology, assessing context, and recognizing when the source needs

clarification. The same subject matter knowledge should also inform who reviews the translation.

That background becomes particularly valuable when the source leaves room for interpretation. An

abbreviation may have several meanings, a manufacturing record may rely on shorthand familiar to the

original team, or a report may omit information needed to interpret a result. Instead of supplying a plausible



meaning, a knowledgeable translator can identify precisely what needs clarification before an assumption

enters the translated text.

Even when the source is clear, a translation can lose an important technical distinction. In an analytical

report, a result below the limit of quantification doesn't establish that a substance wasn't detected. Translating

it as not detected could change the reported finding. A fluent sentence isn't enough if it conveys a conclusion

the underlying data doesn't support.

The same technical understanding is needed during review. A language editor may catch unclear wording

without recognizing that a formulation term names the wrong process or that a test result has been

overstated. Language Scientific's structured quality process includes translation, editing, and proofreading by

qualified linguists, with attention to scientific accuracy and terminology alongside readability.

When a source question arises, how it's presented matters too. A useful query identifies the disputed

wording, explains the competing interpretations, and describes why the distinction affects the technical

meaning. An inquiry about an analytical result, for instance, should reference the relevant method or

specification rather than ask only which target-language phrase sounds better. That gives the source author

or technical team a concrete issue to resolve. The answer can then guide both translation and review.

For organizations procuring pharmaceutical translation services, an assignment brief should identify the

scientific discipline and intended use, rather than categorizing everything as pharmaceutical content. It should

also establish who can clarify unresolved source wording. Those details make it easier to match specialists to

the material and address uncertainty before it becomes a translation error.

Fluency alone doesn't reveal how scientific questions were handled during translation. The more telling

measure is how a specialist handles terms with multiple meanings, recognizes an unsupported inference, and

seeks clarification instead of guessing. That is the standard pharmaceutical teams should expect when the

documents will inform manufacturing, safety, or regulatory work.

About Language Scientific:

Language Scientific, Inc. is a US-based globalization company specializing in clinical, medical, scientific and

technical language and linguistic validation services and solutions with a record of more than 25 years of

excellence in over 215 languages. Language Scientific serves more than 1,500 clients in the pharmaceutical,

clinical, and medical device industries, from Fortune 500 companies to small emerging companies. The

company's specialization, focus, innovation and customer-centered attitude have earned the trust of many of

the world?s leading life sciences companies.



For more information, visit: https://www.languagescientific.com or email: info@languagescientific.com.
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